
Corrigé d ’Étude de texte -  B£VC- 20] j

COMPRÉHENSION DE TEXTE
[T[ Nous pouvons proposer comme titre à ce texte :

• Les déboires de Patience/Les malheurs de Patience/Le viol de Patience/Une justice injuste/Une 

injustice/La vengeance/La, justice populaire/un honneur bafoué.

• Le texte parle du viol de Patience/ des tentatives infructueuses de Patience de faire condamner 

son violeur : «Rien ne sortit de la plainte déposée par Henry Maphuna pour le viol de sa sœur 

par son employeur.», «l’homme avait été innocenté par le tribunal» Le chantage exercé sur 

Patience auprès de son patron. «Ou la fille était prête à reconnaître qu’elle avait été consentante 

en dommages et intérêts pouvait être entamée ». La famille essaye de faire laver .... «Ce que 

la famille voulait c’était voir son nom blanchi et le coupable trainé devant la justice » ... le 

patron violeur pour venger sa sœur etc.

[~2] Henry Muchuma tue l ’ancien employeur de sa sœur parce que ce dernier a violé sa sœur, mais 

n ’a pas été condamné/ pour laver l ’honneur de sa famille sali par le viol de Patience/ pour faire 

justice/pour venger sa sœur,etc

[3~j Cette façon de régler les litiges n ’est pas correcte / pas bonne parce qu’elle cause plus de dommages 

qu'elle n ’en répare./ est fortement déconseillée. Il vaut mieux laisser la justice condamner les 

coupables, car si tout le monde se fait justice, le chaos va s’installer.

VOCABULAIRE
[E| Explication des expressions.

• «Jetait la disgrâce sur Patience.» déshonorait Patience, discréditait Patience, faisait honte à 

Patience, déconsidérait Patience, humiliait/rabaissait Patience.

• «Les dommages et intérêts étaient hors de propos» : une compensation financière n ’était pas 

envisageable, il ne fallait pas penser à réparer le préjudice subi en payant une somme d’argent 

(La famille refusait cet arrangement sous forme de dédommagement/ elle ne voulait pas entendre 

parler.)

[~2~| Le mot «immoralité» est formé du préfixe ”im” du radical ’’moral” et du suffixe ”ité”

En changeant le préfixe de ce mot, on obtient l’adjectif ”amoral”

[3] Les verbes soulignés dans ce texte sont employés au sens figuré ’’sortit” signifie ici ’’résultat” et 

’’réouvrir” recommencer, relancer, reprendre, entamer une nouvelle procédure > dans un sens différent 

on peut avoir :

• Il sortit de la classe en claquant la porte.(sortir=partir)

• Réouvrir la porte s’avéra impossible après le passage des bandits.

CONNAISSANCE ET MANIEMENT DE LA LANGUE
P I a. Les verbes «était», «avançait» et «existait» sont conjugués à l ’imparfait de l ’indicatif.

•  Le verbe «sortit » est conjugué au passé simple de l ’indicatif.

• Le verbe «avait été innocenté» est conjugué au plus-que-parfait.

b. Les verbes conjugués à l’imparfait de l ’indicatif ont une valeur descriptive ou durative(parce 

qu’ils décrivent un état constant ou une action de longue durée)

• Les verbes conjugués au passé simple et au plus-que-parfait ont une valeur narrative (parce 

qu’ils permettent de raconter des événements.)

|§] Une expansion du groupe nominal dans la l ere phrase du texte.

• Décousu : adjectif verbal/ participe passé employé comme adjectif qualificatif épithète/d’hiver

• Qui avançais par à-coups : proposition subordonnée relative.(Introduite par qui, pronom relatif 

) complément de l’antécédent hiver/opposée à / détermine l ’antécédent hiver.

W
W

W
.O

RNIF
ORM

ATIO
N.C

OM

WWW.ORNIFORMATION.COM



a La conjonction de subordination employé dans la phrase est ”puisquev.Elle permet d'exprimer 

la cause.

b. Cette phrase peut se réécrire ainsi : «L’homme avait été innocenté par le tribunal si bien qu’il 

n'existait aucun moyen de rouvrir le procès.» ou bien «L’homme avait été innocenté par le 

tribunal au point ou/ par conséquent/de sorte que/de telle manière qu/ à telle enseigne qu’il 

n ’existait aucun moyen de rouvrir le succès :»

a. Remplacement du sujet ’’Henry ’’par ’’Les femmes” s’étaient rendues chez l’ancien employeur 

de Patience, à lower Houghton, et avaient défoncé le crâne du bonhomme»

b. Réécriture de la phrase obtenu au passé composé «Les femmes se sont rendues chez l’ancien 

employeur de Patience, a Lower Hougthon, et ont défoncé le crâne du bonhomme»
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